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«Մնաթոբի» գրական՛ գեղարվեստ ակ ան հ ան գե и ը Վրա ստ անի и ո վե տ ա կ ան 

գրողների օրգանն է։ Այն լույս է տեսնում 1924 թվականից։ Այստեղ են տպա-

դրել իրենց լավագույն գործերը Գ, Տաբիձեն, Ի. Գ րի շաշվի լին, Կ. Գամսախուր-

գիանք Տ. Տաբիձեն, Լ. Բիաչելին, Մ. Ջ ավախիշվիլին, Ի. Աբաշիձեն, Գ. Լեռնի՛ 

ձենէ Ա. Միրցխուլավան և շատ ուրիշներ։ 

Հրատարակության քառասուն տարիների ընթացքում «Մնաթոբին» մեծ 

տեղ Է հատկացրել թարգմանական գրականությանն առհասարակ և հայերենից 

կատարվող թարգմանություններին՝ մասնավորապես, որը հայ֊վրացական գը֊ 

ր ական ֊մշակութային կապերի զարգացման գործում առանձին ներգրում Է և 

արժանի մասնագիտական գնահատության։ Մեր նպատակը, սակայն, մատե-

նագիտական համառոտ տեղեկանք ներկայացնելն Է, որով կհեշտացվեր պըր-

պըտումն տյգ ուղղությամբ։ 

«Մնաթոբիի» 1925 թ. 2-րդ համարում տ պա գրված Է հայ գրող Կարա֊Ղար֊ 

վիշի ((Հայաստանի պոեզիան վերջին չորս տարում а հոգվածը, որը, մեր կար-

ծիքով, հետաքրքիր Է ինչպես ինքնատիպ հարցադրումներով ու մեկնությամբ, 

այնպես Էլ նրանով, որ գրված \Է ամսագրի խմբագրության հատուկ պատվերով 

և լույս է տեսել միայն վրացերեն (նրա ինքնագիրր թերևս գրողի արխիվում է. 

դեռ)։ 

4 ա ր ա ~ г ա ր վի շն այստեղ արծարծում է այն ժամ անակվա տեսակետից 

խիստ հրատապ հարցեր, գնահատում հայ պոեզիան վերջին չորս տարում, ար-

ժեքավորում որոշ գրողների գործեր, կանխատեսում նրանց զարգացման հե-

ռանկարները, ապագան։ Այդ իսկ հանգամանքը նկատի ունենալով մենք ստորև 

վերաշարադրում ենք նրա որոշ մտքերն ու դրույթները, որոնք այսօր էլ չեն 

կորցրել իրենց ճանաչողական նշանակությունը։ Հոդվածագիրը սովետահայ 

պոեզիան դիտում է իր պատմական-ավանդական զարգացման մեջ, նշում, որ 

վերջինս ապրում է նոր վերելք և այդ կապակցությամբ նկատում, թե այն մինչև 

այդ եղել է տխուր, արցունքով շաղախված պոեզիա։ Հեղինակի կարծիքով ար-

ցունքները հայ դասական պոեզիայի գլխավոր մոտիվն են եղել։ Այս դրույթի 

վերապահելի լինելը կասկածից դուրս է, բայց հետաքրքիր է իբրև հեղինակի 

յուրօրինակ մոտեցումը, մանավանդ որ Կարւս-Դարվիշը այդ տարիներին գրա-

կան որոնումների մեջ էր, ոչ աննկատելի տատանումներով։ 

Երիտասարդ բանաստեղծներից հոդվածագիրը առանձին սիրով հիշում է 

Եղիշե Չարենցին, Աղատ Վշտունուն, Գևորգ Աբովին, Գուրգեն Մահարուն, Վա-

ղարշակ Նորենցին, Նաիրի Զարյանին և ուրիշների։ Վերը նշված բանաստեղծ֊ 

ներից հոդվածագիրը առանձնացնում է երիտասարդ Չարենցին։ 

«Չ արենցը,— նշում է նա,— թագավորում է երիտասարդ բանաստեղծների 

շրջանում, մյուսները ձայնակցում, լրացնում են նրան։ Չարենցի ստեղծա-

գործության մոտիվը հեղափոխությունն է։ Նա այն բանաստեղծներից է, որոնք• 



42 Լ. Ս. Ա զրո յան 

հրճվում •են սոցիալիստական հ եղա վախ ութ յան հաղթանակի համար Հւս֊ 

յա и տ անում ։ Խորհրդային Հայաստան— ահա նրա նախասիրած թեմանէ Չա-

րենցր դեոևս շատ երիտասարդ Է, ընդամենը 27 տարեկան, նրա տաղանդը դեռ֊ 

ես լրիվ չի փաձէել> նրանից մեծ սպասելիքներ ունենք..1 ։ 

Ինչպես տեսնում ենք, հեղինակր չսխալվեց իր կանխատեսության մեջ, 

որովհետև Եղիշե Չարենցր դարձավ ոչ միայն հայ ընթերցողի, այլև եղբայրա-

կան շատ Կողովուրդների սիրված բանաստեղծներից մեկը: 

Հոդվածագիրն, այնուհետև, խոսում Է Ազատ Վշտունու և Գևորգ Աբովի մա֊ 

սին, համարելով նրանց Չարենցի արժանի գրչակիցները։ 

«Մնաթոբիիս հենց նույն համ արում, Կարա֊Դարվիշի հոդվածից անմիջա-

պես հետո, տպագրված Է Եղիշե Չարենցի ((Ամբոխները խելագարվածа պոեմից 

մի հատված և Ազատ Վշտունու ((Մրրկահավի կանչըа բանաստեղծությունը՝ 

երկուսն Էլ Կոլաու Նադիրաձեի թարգմանությամբ։ Ընտրությունր, բնականա-

բար, պատահական չէ. և Չարենցր, և Վշտունին, և նրանց գրչակից Աբովը հան-

դես էին գալիս արվեստի մեջ ապա դա и ակար գայնութ յան, ապոլիտիկ ((չեզոքու-

թյան» և էսթետիզմի դեմ։ նրանց առաջ քաշած պահանջները համընկնում էին 

վրացական պոեզիայում տիրապետող տենդենցներին։ 

«Մն աթոբին» հաճախ է անդրադառնում հայ գրականությունից կատարված 

թարգմանություններին։ Այստեղ կարելի է տեսնել տարբեր ժանրերի ստեղծա-

գործություններ արձակ, չափածո, դրամ ատիկական երկեր, քննադատական 

հոդվածներ, հուշեր և այլն։ Սակայն ւսմենից շատ տեղ հատկացված է չափա-

ծո գործերին։ 

Խախտելով ժամանակագրական կսւրգր, նշենք, որ ամսագիրր ղանազան 

համարներում, ղանազան առիթներով, տպագրել է ինչպես հայ ավագագույն 

գրողների, այնպես էլ երիտասարդների երկերը։ 

Ամ սագի րր պատշաճ տեղ է հատկացրել մեծանուն բանաստեղծ Հովհ, Թու-

Ա ան յան ի երկերին։ Եվ դա պատ ահ ական չէ, երկար տարիներ ապրելով և ստեղ-

ծագործելով Թբի լի и ի ում՝ նա հավասարապես թանկ էր թե հային և թե վրա-

ցուն։ Հովհ. Թումանյանը մեծ դեր է կատարել ան դրկովկա и յան ժ ո ղովուր գնե-

րի մերձեցման և կուլտուրական կապերի ամրապնդման գործում։ Նա հավա-

սարապես ժիրում էր հային և վրացուն: 

Հովհ. Թում ան յանի հիշատակին նվիրված հոդվածներից մեկում2 հոդվա-

ծագիրը մեծ սիրով ու երախտագիտության զգացումով է խոսում մեր մեծ բա-

նաստեղծի մասին՝ բերելով մի շարք փաստեր նրա կյանքից, որոնք վկայում 

են նրա փայլուն բանաստեղծ, ազնիվ քաղաքացի և մեծ հայրենասեր լինելը։ 

Հոդվածում մասնավորապես խոսվում է այն մասին, որ, երբ վրաց ժողովուրդը 

մայրենի հողին էր հանձնում օտարությունից բերված մեծանուն բանաստեղծ 

Նիկոլոզ Բարաթաշվիլու աճյունը3, տակավին երիտասարդ Հովհ. Թում ան յան ը 

1 կ Ш ր ա֊Դ ա ր վ ի շ, Հայաստանի պոեզիան վերքին շորս տարում, аՄնաթորիа, 1925, № 2, 

էք 141—144։ Այստեղ և Հետագա ծանոթագրություններում աշխատությունները վկայակոչում ենք 

թարգ մ անարարг 

2 Վ. Իմեգաձե, Վրացի և հայ մ ողովուրգների բարեկամության երգիչը, «Մնաթոբի», 

1953, ЛИ 4, կ 57—64, 

3 ն. Բարաթաշվիւին մահացեք կ 1845 թ. Գանձակ քաղաքում» 1893 թ. նրա աճյունը տեղա-

փոխում են Դ իլիս ի և թաղում վրաց գրողների պանթեոնում, իսկ 1938 թ. այն տեղափոխում են 

Մթածմինղայի հանգստարանէ 



Հայ դրականությունը վրացական «Մնաթորի» հանդեսում 

կանգնած էր վրաց անվանի բանաստեղծներ Ւլյա ճ ավճավաձեի և Ակակի Ծե֊ 

րեթելու կողքին։ Այգ առիթով նա գրել է իր «Բարաթաշվիլու դամբանի վերա» 

նշանավոր բանաստեղծութ յունր։ 

Երբ մենշևիկների և դաշնակների ազգադավ քաղաքականության հետևան-

քով երկու դրկից ժողովուրդները միմյանց վրա զենք բարձրացրին՝ Հովհ. Թու-

ման յանը այդ փորձության օրերին չկորցրեց հավատը եղբայրության ու բա֊ 

րեկամ ութ յան նկատմամբ։ Նրա համոգմամբ, «Թշնամությունը, որ ստեղծված 

է մեր ժողովուրդների մեջ արհեստական \է, իսկ սերն ու եղբայրության զգաց-

մունքը բնական և շատ ավելի ուժեղ, քան թե կարծում են մեզանում»*։ 

Այնուհե տև հոդվածագիրը բերում է մի իրողություն ևս Հովհ. Թում ան յանի 

կյանքից։ Հոկտեմբերի հաղթանակից հետո վրացի առաջավոր մտավորական-

ները սկսում են մի շարժում, որի նպատ՛ակն էր Վրա и տան ում բարձրագույն 

ուսու մն ական հաստատություն հիմնել, Թ բիլի սիում ստեղծվում և սկսվում է 

գործել «Վրացական համալսարանի կազմակերպություն»։ Առաջիններից մեկը, 

որ ձեռք է մեկնում նորաստեղծ կազմակերպությանը և նյութական օգնություն 

ցույց տալիս՝ հայ մեծանուն բանաստեղծ Հովհ. Թումանյանն է լինում 

Վրաց ժողովուրդը երբեք չի մոռանում^ այն ամենը, ինչ Հովհ. Թում ան յանն 

արել է երկու բարեկամ ժողովուրդների կուլտ ուրական մ երձեցման համար։ 

1945 թ. հոկտեմբերին վրաց ժողովուրդը տոնում էր իր մեծ բանաստեղծ, 

նոր վրացական պոեզիայի հիմնադիր Նիկոլող Բարաթաշվիլու մահվան 100֊ 

ամյակը։ «Մնաթոբիի» այդ տարվա տասներորդ համարը, աննշան բացառու-

թյամբ, նվիրված է այդ նշանավոր տարեդարձին: Առաջնորդողից անմիջապես 

հետո տպագրված է Հովհ. Թուման յանի «Բարաթաշվիլու դամ բանի վերա)) բա-

նաստեղծությունը՝Հ Դավիթ Գաչեչիլաձեի թարգմանությամբ, որ ինքնին հայ 

բանաստեղծի հանդեպ ցուցաբերվող հարգանքի ու գնահատության վկայու-

թյուն է։ 

Հովհ. Թում ան յանի գործերից ամսագիրը տպագրել է հանրահայտ ((Ախ֊ 

թ ամ արը»Հ Վալերիան 4*ափրինդաշվիլու թարգմանությամբ, «Մ արոն յ>՝ Վ. 9՝որ-

ւլաձեի թարգմանությամբ։ 

1935 թ. Վրաստանի պետական հրատարակչությունը («Սախելգամի») 

լույս է ընծայում Հովհ. Թում ան յանի «Թմկաբերդի առումը» պոեմը՝ պրոֆե-

սոր Լևոն Մելիքսեթ-Բեկի թարգմանությամբ ու աոաշարանով: Այդ կապակ֊ 

ցությամբ «Մնաթորին}) 1939 թ. 2-րդ համարում տպագրում է մի քննադատա-

կան հոդված՝ «Մ կիթխվելի» (ընթերցող) ծածկանուն ստորագրությամբ։ Հոդ-

վածագիրը նշում է պոեմի արժանիքները և այն մեծ հետաքրքրությունը, որ 

առաջ է բերել նրա թարգմանությունը, սակայն, միաժամանակ, բացահայտվում 

են նաև մի շարք թերություններ, որոնցից հիմնականն այն է, որ թարգմանու-

թյունն իր բանաստեղծական արվեստով շատ ավելի ցածր է կանգնած, քան 

բնագիրը։ Նա գրում է. «...Նման թերություններ շատ կան պոեմի վրացական 

թարգմանության մեջ։ Մենք զարմանում ենք, թե ինչո՛ւ խմբագիրն ուշադրու-

թյուն չի դարձրել դրանց։ Ավելի լավ չէ՞ր լինի արդյոք, եթե պրոֆ. Լ. Մ ելիք֊ 

4 Տե՛ս «{. Ի մ ե գ ա ձ ե, նույն տեղում, էշ 60։ Հմմ. Հ. Թում ան յան, Երկերի ժողովա-

ծու, հ. 4, էշ 4271 

5 Հ, Թում ան յան ի կազմ ակ երպչակ ան֊ գիտական գործունեության մասին տե՛ս Ա. Մ. Ի ն-

ճ ի կ յան, Թում ան յան ը և հայագիտությունը, Հայկական ՍՍՀ ԳԱ вՏեղեկագիրа, 1963, Л> 6, 

կ 29—46, 
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սեթ֊Բեկր կատարեր տողացի թարգմանությունը, իսկ պոետ Իոսեբ Գրիշաշվի֊՛ 

չին բանաստեղծականացներ այն։ Կարծում ենք, որ գա ավելի մեծ պատիվ 

կբերեր Հանգուցյալ Թում ան յանի հիշատակին և առավել օգտակար կլիներ մեր 

ընթերցողների համար, որոնք, իրավացիորեն, մ եգանից պահանջում են եղբայ-

րական ժողովուրդների գրականության նմուշներ՝ բարձրարվեստ թարգմանու-

թյամբս։ Պետք է ասել, որ հոդվածագիրը ճիշտ է նկատել թերությունները, այդ 

թվում և ոչ վրացական արտահայտությունները։ Այնուամենայնիվ, մեզ թվում 

է, թարգմ անութ յունր ձախողված չի կարելի համարել։ Ինչ վերաբերում է հոդ-

վածագրի ցանկությանը՝ պոեմը տեսնել Գրի շաշվի լու թարգմանությամբ, պետք 

է ասել, որ այն հիմնավորված ։ Վրաց րնթերցողին արդեն ծանոթ էին Հ. Թու-

ման յանի «Անուշը», «Մի կաթիլ մեղրը»՝ Ի. Գ րի շաշվի լու չգերազանցված թարգ-

մանությամբ։ Ի. Պ՝ րի շաշվի լին իրավամբ համարվում է Թումանյանի լավագույն 

թարգմանիչը։ Ղրանում մենք մեկ անգամ ևս համոզվում ենք, երբ կարդում 

ենք «Մն աթոբիում» տպագրված Լ. Թում ան յանի «Սայաթ-Նովա» բանաստեղ-

ծությունը։ 

Երկրորդ հայ բանաստեղծը, որին ճանաչում և սիրում է վրաց ընթերցողը 

Ավետիք Իսահակյանն է։ Վարպետն իրոք Վրաստանում ճանաչված բանաստեղծ 

է, նրա երկերն ու պոեմները, ի թիվս այլ լեզուների, լույս են տեսել նաև վրա-

ցերեն՝ ինչպես առանձին գրքերով, այնպես էլ պարբերական մամուլում։ Վրաց 

քննադատներր մեծ սիրով ու հետաքրքրությամբ են ուսումնասիրում Ավետիք 

]'и ահ ակ յանի երկերը։ Վրացական մամուլր նրա ստեղծագործությանը վերա-

բերող բազմաթիվ հոդվածներ ու գրախոսականներ է տպագրել: Վարպետի 

մասին գրել են Տիցիան Տ աբիձեն, Կոնստանտինե Գամ սախուրդիան, Լևոն Մ ե ֊ 

! իքս ե թ ֊ Բ եկը, Իոսեբ Պ՝ ր ի շա շվի լին, Շալվա Ղադի անին, Գեորգի Լեոնիձեն, Սի-

մոն Չիքովանին, Ալեքսանդր Բ արամիձեն, Սուրեն Ավչյանր, Գուրամ Կանկա-

վան և ուրիշներ։ 

Ավետիք Ւսահակյանի «Աբու- Լալա-Մահարի» պոեմր վրաց ընթերցողին 

ծանոթ էր դեռևս 1931 թվականից, երբ այն հրատարակվեց առանձին գրքով 

Տ. Տաբիձեի թարգմանությամբ և, ինչպես ասում են, վրաց ըկթերցողի սեղանի 

գիրքը դարձավ։ Այդ թարգմանության կապակցությամբ Իսահակյանը թարգ-

մանչի խնդրանքով գրում է մի փոքրիկ նախաբան և կենսագրական։ Նախաբա-

նում կարդում ենք. «...Ուրախ եմ և ի վիճակի եմ հայտարարելու, որ իմ ավագ 

եղբայրը՝ Նիկո Բարաթաշվիլին եղավ այս պոեմի ներշնչողը։ 

Նրա սքանչելի «Սերանին» մինչև ինքնամոռացություն հափշտակեց ինձ։ 

Աբու- Լալա-Մահարիի քարավանը Բարաթաշվիլու «Մերանիի» հետքերով 

է ընթանում»։ 

Այս նախաբանում կա մի անճշտություն, որ, հավանաբար, սպրդել է 

թարգմանության ժամանակ, դա այն է, որ II.. Իսահակյանին ոգեշնչողը եղել Լ 

Ն. Բարաթաշվխլու «Մերանին»։ 

Ինչպես պարզվում է վարպետի և պրոֆ. Լևոն Ս ելիքս եթ ֊Բեկի նամակա-

գրությունից, Իսահակյանի գրածն աղավաղված է։ Սակայն այդ չէ մեր քննա ր ֊ 

կելիք նյութը և տեսնենք, թե «Մնաթոբի» հանդեսում ի նչ Լ տպագրվել Ա. Իսա֊ 

6 Մ կ ի թ խ վ ե լ ի , Հ. Բ՛ում ան յւսնի «Ր՚մկսյբհրգի առումըи վրացերեն, «Մնաթոբի», 1939, 

М 2, էշ 191, 

7 Պ. Մ ուրադյան, Ս այաթ-նովան ըստ վրացական ա ղրյուրների, Երևան, 1963, էշ 19 և 23։ 
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Հակ յանի ստեղծագործություններից։ Ինչ վերաբերում է «Մերանիի» և «Աբու-

Լալայի» փոխհարաբերության հարցին, ապա ղրան կանգրագառնանք մեկ 

*ւրիշ առիթով ավելի մանրամասն 

«Մնա թո րի» ամսագրի 1962 թ. 5-րդ համարում տպագրված է «Աբու֊Լա-

լա ֊Մ ահ արի» պոեմը, բայց այս անգամ Ռևազ Թվարաձեի թարգմանությամբ: 

Այդ թարգմանությունը նախորդի համեմատությամբ ավելի մոտ է բնագրին, 

•Րայց գեղարվեստական կատարելությամբ զիջում է նրան ( Տ . Տաբիձեի թարգ-

մանությանը)։ Վերջերս պոեմը երրորդ անգամ թարգմանվել է հայագետ Իվա-

նե Շիլակաձեի կողմից (դեռևս անտիպ է)9։ Նույն ստեղծագործության երիցս 

թարգմանության փաստը իրոք ապացույց է, որ Ավ. Իսահակյանր վրաց ընթեր-

ցողի սիրելի բանաստեղծներից ՛է։ 

Ամ սադրում տպագրվել են նաև Ա. Իսահակյանի «Ռազմակոչ» (թարգմ. 

Խ. Վարդոշվիլու), «Կտակը» և «Ինչո՛՛ւ, ինչո՛ւ հիմա այսպես...» (թարգմ. Ս. 

Փաշա լի շվի լու ) բանաստեղծությունները։ 

Վրաց բանաստեղծ Գեորգի Կալանդաձեի թարգմանությամբ կարծես երկ-

րորդ ծնունդն է ապրում Ավ. Իսահակյանի «Երբ մանուկ էի...» գողտրիկ բա-

նաստեղծությունը: հացի վերը նշվածից, ամսագրում տպագրվել են «Ս եծ հաղ-

թանակի օրը» (թարգմ. Իր. Աբաշիձեի), «Մ ար գա րի տներ վըզիդ շուրջ» (թարգմ. 

Ն. Չաչավայի) և «Մեր պատմիչներր և մեր գուսանները» (թարգմ. Կ. Լորթքի-

փանիձեի ) բանաստեղծությունները։ Վերջին բանաստեղծությունը, ինչպես 

հայտնի է, Ավ. Իսահակյանր նվիրել է հայ ժողովրդական էպոսի՝ «Սասունցի 

'Իավթի » հազարամյակին։ 

Ի միջի այլոց, հայ ժողովրդի այդ տոնին վրաց մտավորականները լավ 

ոլատրաստվեցին։ Պրոֆ. Լ. Մելիքսեթ֊Բեկի խմբագրությամբ և Պ. Ինգորողվա-

յի ընդարձակ աոաշարանով էպոսր լույս տեսավ առանձին գրքով։ իսԿ «Մնա֊ 

թոբին» տպագրեց առանձին հատվածներ «Սասունցի Ղավթից»։ Ամ սադրի 

1939 թ. 5 — 6 և 7 ֊ ր դ համարներում տպագրված են էպոսի հետևյալ հատված-

ները՝ «Սասունցի Դա վթի» առաջին մասը (թարգմ. Ալիո Մ աշաշվիլու), «Ղավթի 

ուղևորութ յունր Մ սրա երկիր» էթարգմ. Ռ աժ դեն 9՝վետւսձեի), «Ղավթի կոիվյ։ 

II՝ սրա Մելիքի հետ» (թարգմ. Կարլո Կալաձեի), (հ Սան ասա րի և Բաղդասարի 

հերոսություններն ու հարսանիքը» (թարգմ. Իրակլի Աբաշիձեի) և «Դավիթը 

ւյառնարած» (թարգմ. Իլո Մոսաշվիլու)։ 

Հայ պրոլետարական ՜պոեզիա յի հիմնադիր Լակոբ Հակոբյանը ամ սադրում 

ներկայացված է «Բոլշևիկ է Շիր ֊կանալը» պոեմով, որը թարգմանել է պոետ֊ 

ակադեմիկոս Իոսեբ Գրիշաշվիլին։ Թարգմանիչը կարողացել է հարազատ մնալ 

բնագրի ոճին և վրացերեն հնչեցնել այն։ Այնուամենայնիվ, պոեմի թարգմ ա֊ 

8 Պրոֆ. Լևոն Մելիքսեթ֊Բեկը իր դասախոսություններից մեկի ժամանակ մեզ ցույց է տվել 

Ա. Իսահակյանի նամակներն այդ աոթիվ (հետադայում նա դրանք հրատարակեց Վրաստանի 

Հրողների միության հայկական սեկցիայի օրդան «Ալմանախում»), որտեղ վարպետը դրում էր. 

»ևս չեմ հիշում թե ո՛ւմ, և երր եմ հայտնեի թե Ն. Բարաթաշվիլու անմիջական ազդեցության 

ներքո եմ դրել Աբու-Լալան»։ 

Ա. Իսահակյանի խնդրանքով պրոֆ. Լ. Մելիքսեթ֊Բեկը ստուդել է Հանգուցյալ բանաստեղծ 

Տիցիան Տաբիձեի անձնական արխիվը, բպյց Իսահակյանի ձեռագրի ոչ մի հետք չի գտել: Տե и 

Լ. Մ և լ ի ք и ե թ-Բ ե կ, Նյութեր Ավ՜. Իսահակյանի լիակատար հրատարակության համար, «ГԱլ֊ 

մ ան ախ յ>, Բ՝բիլիս ի, 1960), 

9 Հմմ. Բ. Ա ր և ա ձ ե, Իսահակյանր և վրաց դրականությունը, «Գրական թերթս, 1965, Л? 26։ 
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նությունն առիթ է տվե[ բանավեճի՝ թարգմանչի և պրոֆեսոր Լ. Մ ելիքսեթ֊Բ եկի 

միջև։ Խոսքը վերաբերում է թարգմանության մեջ սպրգած մի սխալի՝ «Շիրակ»-

բառը թարգմ ան իչր գրել է «քն՛ով, և ահա, տառացի քննության դեպքում, պոե-

մի գործողությունը Հայաստանից տեղափոխվում է Վրաստան, Շ իրակից՝ Շի-

րա քի, Ալազանի գետահովիտը Կախեթում։ 

Ամ սադրում տպագրվել է մի նմուշ միջնադարյան հայ պոեզիայից՝ Նաղաշ 

Հովնաթանի «Տաղք ի վերայ Գուրջստանայ գոզալներին...» բանաստեղծությու-

նր՝ նույն Իոսեբ Գրիշաշվիլու թարգմանությամբ։ Այդ նույն համարում Նաղաշ 

Հովնաթանի ստեղծագործության մեկնաբանությամբ հանդես է եկել պրոֆ. կ. 

Մելիքսեթ֊Բեկր։ 

Հաճելի անակնկալ էր մեզ համար այն, որ տաղանդավոր քանդակագործ, 

Հայկական ՍՍՀ ժողովրդական նկարիչ Երվանդ Քոչարը նաև շնորհալի բանաս-

տեղծ է։ «Մնաթոբի» ամ սադրի 1958 թվականի 10-րդ համարում, որն ամբող-

ջությամբ նվիրված է Թբիլիսիի 1500-ամյակին, տպագրված է նրա բանաստեղ-

ծութ յուն ր՝ նվիրված իր մանկության ու պատանեկության քաղաք Թբիլիսիին։ 

Հնարավոր չէ թվել բոլոր հեղինակների գործերը, որոնք լույս են տեսել՛ 

ամսագրում։ Բայց չի կարելի չնշել, որ ամսագիրն իր էջերը սիրով տ րամ ադրել 

է նաև հայ բանաստեղծներ Դեղամ Սարյանին, Սողոմոն Տարոնցուն, Հովհան-

նես Շ իրազ ին, Սիլվա Կապուտիկ յանին և ուրի շն ե րի ։ 

Ամ սադրում տպագրված արձակ գործերը համեմատաբար քիչ են։ Դա բա-

ցատրվում է նրանով, որ վերջիններս անհամեմատ ծավալուն են, որով դժվա-

րանում է նրանց հրատարակումը, իսկ հատվածներ տպագրելով չի կարելի քիչ 

թե շատ ամփոփ պատկերացում տալ հեղինակի մասին։ Այնուամենայնիվ, ամ-

սագիրը որոշ ընդմիջումներով տպագրել է նմուշներ հայ արձակագիրների ըս-

տ ե ղծա գործ ութ յունն երից։ 

Սովետահայ արձակի նշանավոր ներկայացուցիչներին՝ Դերենիկ Դեմիր-

Ъ յանին և Ստեփան Ցորյանին մենք հանդիպում ենք ամսագրի 30-ական թվա-

կանների սկզբների համարներում և ավելի ուշ։ Այդ ժամանակաշրջանում տը-

պագրվել է Դ. Դեմիրճյանի «Երեքը» պատմվածքը՝ Դ,. Կարապետյանի թարգ-

մանությամբ։ Թարգմանությունը հաջողված է և կարդացվում է մեծ հետաքըր-

քրրությամբ։ Տարիներ հետո տպագրվում է նույն հեղինակի «Տուն» պատմված֊ 

քր՝ դժբախտաբար անհաջող թարգմանությամբ (թարգմ. է. Զեդգենիձեի և Ս. 

Ս անվելյանի)։ Ի դեպ, վրաց ընթերցողը ծանոթ է Դ. Դեմիրճյանի «Վարդանան֊ 

քին» (տակավին ոչ կատարյալ թարգմ անութ յամբյ, բայց, ցավոք, դեռևս ամ-

բողջական պատկերացում չունի Դեմիրճյան֊նովելիստի մասին։ 

Երեսնական թվականներին «Մնաթոբիում» տպագրվել է Ստ. Հորյանի 

սՍպիտակ քաղաք» վեպից մի հատված՝ ՛Հ. Կարապետյանի թարգմանությամբ: 

Ավելի ուշ, արդեն մեր օրերում, տպագրվում է Ս տ. Ցորյանի «Խնձորի այդին» 

նշանավոր պատմվածքը, որն ավելի լրիվ ու ամբողջական պատկերացում է 

տալիս տաղանդավոր վիպասանի արվեստի ուժի, գրելաձևի ու վարպետության 

մասին։ Այս գործը թարգմանել է գրող-ակադեմիկոս Կոնստանտինե Գամսա-

խ ուր գի ան, և վրացերենում հնչում է բնագրին չզիջող գեղարվեստականությամբ։ 

Թարգմանիչն իր տաղանդով ջերմացրել է գրվածքը, շնչավորել, հասցրել բնա-

դրին։ Երբ թարգմանիչն իր տաղանդով չի զիջում թարգմանվող հեղինակին, 

թարգմանությունն ապրում է երկրորդ ստեղծագործական լիարյուն կյանքով։ 
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«Մնաթոբի)) ամսագրում մենք հանդիպում ենք Մովսէս Արազու ստեղծա֊ 

ղործութ յանը՝ հանձինս «Դուշմանի երգը» պատմվածքի, որը շոշափում է արթ-

նացող Արևելքի թեման, արևելյան ժողովուրդների կյանքը պատկերող մի 

պատմվածք, ինչպես արդեն նկատված է գրականագիտության մեշ։ Այստեղ 

Մ. Արաղին առաջինն էր, որ դիմեց այդ թեմայի գեղարվեստական մշակմանը, 

,։րով և գրավեց ընթերցողի ուշադրությունը։ 

աթոբիի)) 1930 թ. առաջին համ արում տպագրվում են հատվածներ 

Ալեքսանդր Շիրվանղադեի ստեղծագործություններից («Կյանքի բովից»)։ 

Երեսնական թվականներին հիմնականում ավարտվում է հին գյուղի սո-

ցիալիստական վերակառուցումը, որն իր գեղարվեստական արտացոլումն է 

գտել մեր գյուղագիրներից շատ երի ստեղծագործություններում ։ Այդ տարինե-

րին «Մնաթոբին» տպագրեց հայ գյուղագիրների մի շարք պատմվածքներ։ 

Ապրելով և ստեղծագործելով Թ բիլի и ի ում, Մ աթևոս Դարբին յանը ակտիվ 

մասնակցություն էր ցույց տալիս տեղական գրական կյանքին։ Նրա երկերը 

թարգմանվել են ռուսերեն և վրացերեն։ Վրաց ընթերցողը ճան աչում էր նրան, 

և պատահ ական չէ, որ «Մնաթոբին» իր էջերում տեղ է տվել Մ. Դարբին յանի 

«Թշնամիները» պատմվածքին։ 

1935 թ. ամսագիրը տպագրում է հայ նշանավոր արձակագիր-նովեվիստ 

Ակսել Բակունցի «Ալպիական մանուշակ» հայտնի պատմվածքը (թարգմ. Դր» 

Ս իմ ոնդուլյանի), որը բացառիկ հետաքրքրությամբ ու սիրով ընդունեց վրացի 

ընթերցողը։ Վերջինիս համար Ա. Րակունցը ներկա յանում էր ոչ միայն իբրև 

նոր բնաշխարհ ու հարաբերություններ, այլև գեղագիտական ինքնատիպ ըմ-

բռնումներ, արվեստի փիլիսոփայություն ու պատկերացումներ ունեցող հե-

ղինակ, որին հուզում է հասարակական կյանքի և գրականության փոխհարա-

բերության հարցը։ 

Սիմոն Նաբախտյանի «Զադելե» հետաքրքիր պատմվածքով հանդեսում 

ներկայացված է նաև արկածային գրականությունը։ Ս. Նաբախտ յանն այդ տա -

րիներին մեծ ճանաչում ուներ որպես նշանավոր քրեագետ։ Հիշյալ ժանրի 

պատմվածքները հ ետ աքրքրել են թարգմանչին (%. Կարապետյան) և ամ սա֊ 

դրին։ 

«Մնաթ ոբիի» էջերում տեղ են գտել նաև Մ ադաթ Պետրոս յանի «Բոլշևիկ 

եմ» և Միքայել Մանվելյանի «Մի գլխարկի պատմություն» պատմվածքները։ 

20-ական թվականներին բանվոր գրող Մ արտ ինը (Մարտին Ղարադյողյան) 

գրեց իր «Նավթ ծախող Սիմոնը» պատմվածքը՝ գյուղի սոցիալիստական վերա-

կառուցման ու էլեկտրաֆիկացիայի հարցերի արծարծումով։ Պատմվածքի թե-

ման ինքնին նորություն ւէր և գեղարվեստական առումով հաջողված։ ժամանա-

կին այդ պատմվածքը բարձր է գնահատել Նար-Դոսր։ Ուստի պատահական չէ, 

որ «Մնաթոբիի» խմբագրական կոլեգիան նպատակահարմար է գտել վրաց ըն-

թերցողին ներկայացնել այն՝ Ղ^աղարոս Կարապետյանի թարգմ անութ յամբ։ 

1936 թ. առաջին համարում տպագրված է «էլիդա» պատմվածքը, որի հե-

ղինակն է երիտասարդ գրող, ժուռնալիստ՝ վաղամեռիկ Արտ եմ Դավթյանը։ 

Ուշագրավ է, որ պատմվածքը գրված է վրացերեն։ Հետագայում, 40-ական 

թվականներին լիովին նվիրվելով թարգմանչական գործունեության, Արտ. Դավ-

թյանն իր բեղմնավոր ու շնորհակալ աշխատանքով մեծ գործ կատարեց հայ 

գրականությունը վրաց ընթերցողին ծանոթացնելու գործում։ 



4 8 Կ У- Ա զրո չան 

Վերջինիս թարգմանությամբ «Մնաթոբիում » տպագրվել են Հայ գրողնե-

րից շատերի երկերը։ Արտ. Դավթյանն է թարգմանել Խաչատուր Աբովյանի 

(.Վերք Հայաստանի» վեպը, որն ամբողջությամբ լույս տեսավ աոանձին գրր֊ 

քով, իսկ Հատվածները տպագրվեցին «Մնա թորիում))։ Ալեքսանդր Շիրվան-

ղադեի «Արտիստը», Նար-Դոսի «Սև փողերի տոկոսները», ինչպես նաև սովե-

տահայ գրոգներ Բենիկ Սեյրանյանի «Վերադարձված մանկութ յունր», Վարդան 

Ատ ր յանի «Հովիվ Թե ոգորեն» և Նաիրի Աարյանի «Մեսրոպ Կարսեցյան» («Փոր-

ձադաշտ») դրաման։ 

Այսօր էլ Դավթյանների ընտանիքը՝ ՀովՀաննես և Արչիլ Դավթյանները 

(Հանգուցյալ Արտեմ Դավթյանի Հայրն ու եղբայրը) մեծ ու շնորՀակալ աշխա-

տանք են կատարում՝ թարգմանելով ինչպես Հայերենից վրացերեն, այնպես 

էլ վրացերենից Հայերեն։ Նրանց ջանքերով վրաց ընթերցողն առաջին անգամ 

ծանոթացավ մեր նշանավոր վիպասան Մուրացանի Հետ, որի «Նոյի ագռավը» 

Արչիլ Դավթյանի թարգմանությամբ լույս տեսավ առանձին գրքով, իսկ բոլո-

րովին վերջերս վրաց ընթերցողի սեղանին դրվեց гաֆֆու «Ոսկի աքաղաղը»։ 

Քանի որ խոսք եղավ թարգմանիչների մասին, չի կարելի չՀիշատակել նաև 

Ղազարոս Կարապետյանին, որը 20—30-ական թվականներին նույն դերն է 

կատարել, ինչ Ւավթ յանն երր՝ մեր օրերին։ 

Ամսագրում մեծ տեղ են գրավում քննադատական Հոդվածները Հայ գրա-

կանության և Հայ գրոգների մասին, Հուշեր և այլ նյութեր, այդ թվում՝ դոցենտ 

Իվանե Բեգլարովի Հոդվածը («Հայ ժողովրդի մեծ դրամատուրգը») նվիրված 

•Գա բրի ել Սունդուկյանի մաՀվան 2 5 ֊ ամ յակին: Նույն տարեթվին է վերաբերում 

նաև Իլյա Զուրաբիշվիլու (էլեֆթերաձե) «Գաբրիել Սունդուկյանցը որպես 

մարդ» (մի քանի էպիզոդ նրա անձնական կյանքից) Հաղորդումը, որտեղ առան-

ձին ջերմությամբ է խոսվում Գ. Սունդուկյանի մասին։ Նպատ ակահ արմ ար ենք 

գտնում այդ Հոդվածից մի քանի մեջբերում կատարել։ 

«Գաբրիել Սուն դուկյան ցը այնքան սերմ է ցանել մեր Հին թատրոնի պատ-

մության մեջ, որ այդ թատրոնի պատմությունն ուսումնասիրողներից ոչ մեկը 

չի կարող շրջան ց ե լ նրան։ 

.. .Արդեն 25 տարի է անցել նրա մ աՀվանից, և նրա լավագույն Հ իշատ ակը 

կւինի նրա երկերի վրա ց ե ր են թարգմանությունը, մանավանդ, որ նրա կո մ ե դի ա -

ներից ոչ մեկը, բացառությամբ « Պե պո»֊ի, չի Հրատարակվել վրացերեն։ « Պե-

պոն» էլ ով գիտե, թե երբ է Հրատարակվել, և ոչ մի տեղ չի ճարվում։ 

Գուցե ժամանակակից խաղացանկի Համար նրա կոմեդիաները ինչ որ չա- . 

փով արդեն Հնացել են, բայց որպես մեծ վարպետի դրամատիկական երկեր, 

որից մենք շատ բան ենք սովորել (թեկուզ այն, որ Հին Թիֆլիսի մասին ճիշտ 

պատկերացում ունենք), անպայման պետք է լինեն սովետական ընթերցողի 

գրադարանում л10; 

Ի պատիվ վյւաց գրական Հասարակայնության պետք է ասել, որ 1950 թ-

«Սաբճոթա մծերալի» («Սովետական գրող») Հրատարակչությունը լույս ընծա-

յեց Գ. Սուն դուկյանի պիեսների ժողովածուն, որի մեջ մտել են դրամատուրգի 

լավագույն պիեսները՝ «Պեպո», «Խաթաբալա», «Քանդած օջախ», «Գիշերվան 

սաբրը խեր է»։ Ժողովածուն խմբագրել և առաջաբանը գրել է /՛, Գրիշաշվիլին։ 

10 Զ ո ւ ր ա բ ի շ վ ի լ ի , Գաբրիել Սունդուկյանցը որպես մարդ, «Մնաթոբիս, 1937 թ՛, 

6 — 7 , էշ 1 8 9 — 1 9 5 , 



Հայ դրականությունը Վրացական «Մնաթոբի}) Հանդեսում 4!) 

հույն .Զո գաբի շ ՛Լէ՛ Լ"լ Հոդվածում բերված Է մի քանի դեպք Սունդուկյանի անձ-

նա կան կյանքի՜ց։ Այդ մասին հոդվածագրին պատմել Է դրամատուրգի խոհ ա՛-

րար Յակոբ (Հակոբ ) Թութաձեն։ 

«•... Ս ուն դուկյանն ամեն ամառ գնում Հր Р-որժոմ հանգստանալու։ Միշտ 

ս՛երադարձի օրը նա կորչում Էր։ Մի անգամ Էլ, երբ նա շատ Է ուշանում, դրա-

մատուրգի կինը Թութաձեին, որն արդեն 14-տարի նրանց խոհարարն Էր, ու-

ղարկում Է .ամուսնու ետևից։ Սա գնում Է և Ս ունդուկ յանին գտնում անտ առում՝ 

. մ ի եղևնու մոտ կանգնած: Դրամատուրգն այնպես Էր նայում այդ ծառին, կար-

իես առաջին անգամն Էր տեսնում։ Հետո մի քանի ան՛գամ շրջանցում Է, փա-

թաթվում ՛ծառին և սկսում համ բուրել։ Թութաձեին թվում Է, թե իր տերը խելա-

գարվել Է։ Երբ նա հասնում Է Սունդուկ յանին, վերջին и զգալով որ խոհարարն 

ա մեն ինչ ՛տեսել Էր, մեղավոր ժպիտը դեմքին ասում Է• «Մնաս բարով Էի ա-

նում ...))։ Խոհ արարն զգում Է, որ նրա ներսում մի անսովոր բան Է կատարվում։ 

Նույն տա րին մեծ դրամատուրգը վախճանվում ՛Է»։ 

Հևտ աքրքրասեր ընթերցողը ամսագրում կարող Է հանդիպել г. Մեբուկեի 

ՀՀՀակոբ Հակոբյան», Լ. Մելիքսեթ֊Բեկի «Ալ. Շիրվանզադեի «Քաոսը» վրա-

ցերեն.«Վյյյհան Տերյան», Մկիթխվևքու (ծածկանվան բացումը մեզ հայտնի 

՝Է) «Հովհ. Թուման յանի «Թմկաբերդի առումը» վրացերեն» և այլ հեղինակ-

ների բազմաթիվ հոդվածների ու գրախոսականների, որոնց սոսկ թվարկումն 

_ֆւ/կ շւաո հեռու կտաներ, ուստի ընթերցողների ուշադրությանն ենք ներկա յաց֊ 

հ ո ւ մ մեր կողմից կազմված մատենագրությունը։ 

ՀԱՏ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՎՐԱՑԱԿԱՆ <<ՄՆԱԹՈ№» ՀԱՆԴԵՍՈՒՄ 

ւս) Գեղարվեստական գրականություն 

'/. բո ւ Լ ՚ յ ՚ ա ն հաչա տուր, Աղա и ի Հբանաստեղծություն), թարգմանիչ՝ /'_ Խոշտարիա, ճ Մնա-

թորի», 1-955, Л! 10, էշ 151, 
•4 բո՛վ յան Խաչատուր, Վերք Հայաստանի (հատվածներ), Ար՜ա. Գավթյսսն, 1948, Л' 10, 

1*00—106, 
՛Ա զ ա տ Վ շ տ ո ւն ի, Մրրկահավի կանչը, Կոլաու Նադիրաձե, 1 9 2 5 , Л? 2 , 1 4 6 : 
Ատ ր յաս ն Վ ա ր դան, Հովիվ Թեդորեն, Արտ. Դավթյան, 1 9 4 9 , Л? 1 1 , 9 1 — 9 7 : 
Ար ֊աղի Մովս ես, Դուշմանի երգը, Ղ- Կարապետյան, 1 9 2 7 , № 7 , 1 0 0 — 1 0 2 ։ 

. Л г и , կ .ո ւ ն ց IԼ կ и ե լ, Ալպիական մանուշակ, Դ ր . Ա ի մ ո ն գ ո ւ լ յ ա ն , 1 9 3 5 , Л' 1 , 8 9 — 9 6 : 
г ո ր յ ա ն Դո ւ ր գ ե ն, Երգ եղբայրության, Թ. Հանգ ուլաշվիլի, 1 9 5 3 , Л? 8 , 1 6 — 1 8 ։ 
յւ ո ր յան Դուր դեն, Սովետական Վրասւոանին, Դր. Աբաշիձե, 1 9 5 3 , Л? 8 , 1 6 : 
Գ ա ռն.ա 1[ ե ր յան Ա շ ո ,ո, Վրացական լեգենդ, Վփ Բայաձև, 7 9 5 2 , № 4 , 1 0 0 — 1 0 6 ։ 
Գ ր ա շ ի Ա շ ո տ, Դեղձենու տակ, Ա. Սուլակաուրի, 1 9 6 0 , № 9 , 2 2 ։ 
՛Դ՛ա վ թ յ՛ան Արտեմ, էլի դա, 1 9 3 6 , Л? 1, 8 0 — 9 2 ։ 
Դավթյան Վահագն, Կենաց, Վ. Բեմուկելի, 1 9 5 3 , Л? 8 , 7 8 ֊ 7 9 : 
Դավթյան Վահագն, Ողջույն, Կ. Բոբոխիձե, 1 9 5 3 , X՛ 8 , 7 9 — 8 0 ։ 
Դավիթ Սասունցի, աոաջին մաս, Ա . Մ ա շաշվի լի (Միրցխուլավա), 1 9 3 9 , Л? 5 , 2 5 — 3 7 ։ 
Դավիթ Սասունցի, Դավթի ուղևորությունը Մսոա երկիր., Ռ. Դվետաձե, 1 9 3 9 , М 5 , 3 8 — 4 7 : 
'"ավիթ Սասունցի, Գավիթը գառնարած, Իլ. Մոսաշվիլի, 1 9 3 9 , Д? 7 , 64 — 7 5 ։ 
"•ավիթ Սասունցի, Դավթի կռիվը Մսրա Մելիքի հետ, Կ. Կալաձե, մ939, Л? 6 , 1 0 7 — 1 1 6 : 
՜՚Ւավիթ Ս ասունցի, Ս ան ա սարի և Բսղդասարի հերոսություններն ու հարսանիքը, Իր. Աբա-

շիձե, 1 9 3 9 , Л? 7, 5 6 — 6 3 , 
Դարբինյան Մաթևոս, Թշ և ամիներ, քէ . Կարապետյան, 1 9 2 7 , Д5 7., 1'0 2— 1՝05; 

* Ստեղծագործության խորագրից հետո տրվում է թարգմանչի .ազգանունը, .ուստի չենք կրրկ-
"ում թարգմանիչ րաորւ 

Հրաբեր 2—4 
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Գարէ ան Զարզանդ, Բենիամին Կարադյան, Արտ՛. Դավթյան, 1953, Л? 8, 62—74: 

Դ ե մ ի ր ճ յ ա ն Դ հրենի կ, Երեքը, Ղ. Կարապետյան, 1931, Л? 5 — 6, 1 2 8 ֊ 160: 

Դ ե մ ի ր ճ յ ա ն Դ ե ր ե ն ի կ , Տուն, Է. Զեդդենիձե և Ս. Մ ան վե լյան., 1953, Ж 8, 19—39: 

Զ ա ր յ ա ն Ն ա ի ր ի , Երգ եղբայրության, Իր. Արաշիձե, 1950, Ж 11, 10: 

Զար յան Ն ա ի ր ի, Կոմիտ ասին, Զ• Լ որթքիփանիձե, 1943, Ж 6, 1 ГГ.-

Զա ր I ան Ն ա ի Ր ի, Հայրենի տուն, Զ՛ Լ որթքիփանիձե, 1948, Л? 6, 11Т: 

Զար ւ ա ն Ն ա ի ր ի, Մեսրոպ Կարսեցյան (Փորձադաշտ ) , Արտ. Դավթյանг 1953, Ж 9,8Հ—138: 

* ՛ ա ր յ ա ն Նա իրի, Մոսկվա, Շ. Ամ իսուլ աշվիլի, 1948, Ж 6, 108—110: 

Զ ո ր յ ա ն Ստեփան, Սպիտակ քաղաք (Հատվածներ վեպից). Ղ- ԿարապէարսԱ* 1930, № 

5—6, 139—149, 

!հ ո ր յ ա ն Ստեփան, Խնձորի այգին, Կ. Դամ и ա իւ ուր դիա, 1961 , .V 10 — 11 г 

Լ՛ մ ի ն Դ և ո ր զ, Բալլադ ձկնորսի մասին, Խ. Բ ե րուլավ ա, 1953, Ж 8, 42 — 44։ 

Էմին Դեորդ, Վլադիմիր Մ ա յակովսկուն, Ո՛. Մարգիանի, 1953, Ж 8, 42։ 

Թորգոմ յան Ծ ե ր ո լ ն, Կույրերի հանգստյան տանը; Հր, Ա Հովհ.. Դավթյաններ, 1959՝ք Ж 

12, 42—84: 

Բու մ ան յ ան Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Ախթամար, Վ Դափրինդաշվիլի, 1938, Ж 4'г 70'—72: 

Թում ա ն յ ա ն Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Բ արա թ աշվիլու դամբանի վերա, Դ՛. Դ ա չե չի յ ի աձե-, 1945.. 

Ж 10, 9, 

Թում անյան Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Մարո, Վ. Դափրինդաշվիլի, 1938, Ж 7, 99—103 г 

Թում ա ն յ ա ն Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Նրան, Դ. Ցեցխլաձե, 1948, Ж 4, 24։ 

Թ Ոլմ անյան Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Սայաթ-Նովա, Ի. Գրիշաշվիլ ի, 1948, Ж 4, 24': 

հս ա հ ա կ յ ա ն Ավե տիք, Աբու֊Լալա֊Մահարի, Ռ. Թվարաձե, 1962, Ж 5 , 70—80՝: 

Г и ա հ ա կ յ ա ն Ավե տիք, Երբ մանուկ էի..., Դ. Կալանդաձե, 1953, Ж 8, 8։ 

Ի и ա հ ա կ յ ա ն Ավե տիք, Ինչո՛ւ, ինչո՛ւ..., Ս. Փաշալիշվիլի, 1945, Ж 9 , 68г 

Ի и ա հ ա կ յ ա ն Ավե տիք, Կտակ, Ս. Փաշալիշվիլի, 1945, Ж 9, 68, 

Ի и ա հ ա կ յ ա ն Ավե տիք, Մ ար դար ի տներ վըգիդ 2ոլՐ!ւ ն. Չաչավա, 1953, Ж 8, 8г 

Ի и ա հ ա կ յ ա ն Ավե տիք, Մեծ հաղթանակի օրը, Իը. Աբաշիձե, 1953, Ж 8 , 7—8: 

Ի и ա հա կ յ ա ն Ավե տիք, Մեր պատմ իչները և մեր գուսաններր, Կ. է որթ քիփ ան ի ձե , 

Ж 9—10, 132—133, 

Իսահակյան Ավետիք, Ռազմակոչ, Խ. Վարդոշվիլի, 1944, Ж 1 — 2, 54—55: 

Կապուտիկ յան Ս ի լ վ ա, Ինչո ւ, Ն. Չաչավա, 1953, Ж 8, 41: 

Կապուտիկ յան Ս ի լ վ ա, Ժամ ացույց, Ռ. Մ արգիանի, 1953, Ж 8, 40: 

Կ ա ր ա յ ա ն Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Թ բիլիս ի, Լ. Քուրդիանի, 1958, Ж 10, 92։ 

Կ ո ւ ր տ ի կ յ ա ն Ստեփան, Երևան (ակնարկ), 1953, Ж 8,. 139—148։ 

Հ ա կ ո բ յ ա ն Հ ա կ ո բ , Բոլշևիկ է Շ իր ֊կանալը, Ի. 4՝ ր /՛շաշվի/ի # 1937, Ж 11, 71—74: 

Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն Հ ր ա չ յ ա , Ժողովրդական ուսուցչին, II՛. Մ արգիանի, 1953, Ж 8, 58 — 59) 

Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յան Հ ր ա չ յ ա , Սաղավարտ, Ա. Ադամ իա, 1953, Ж 8, 60—611 

Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն Հ ր ա չ յ ա , Պտուտակ, Թ. Дանգուլաշվիլի, 1953, Л» 8, 59-—60։ 

!1ոն (Վրաստանում ապրող հայ բանաստեղծներ՝ Դ. 4՝ րի դի, Պահարեի, Ս. Ավչյանի, Հ.. Կաբա֊ 

յանի, Մ. Քարամյանի, Ո՛. Աղա բաբ ի, Արտավազդ Ջ՛ուլհակի կոլեկտիվ բանաստեղծություն՝ 

նվիրված Վրաստանի 20-ամյակին), Պ. Աբրամիա և Դ.. Դալեչիլաձե, 1941, Ж 2, 68г 

II ան վ ե լ յ ա ն Մ ի ք ա յ ե լ , Մի գլխարկի պատմություն, Ղ • Կարապետյան, 1929, Ж 8 — 9Г 

107—123։ 

Մարտին, Նավթ ծախող Սիմոնը, Ղ• Կարապետյան, 1929, Ж 7, 108—117, 

Մ արդարյան Մ ա ր ո, Սղշիկ էի..., Մ. Մ րևլիշվիլի, 1953, ,\> 8, 55։ 

Մ ա ր դ ա ր յ ա ն Մ ա ր ո, Խոհեր զինվորի մասին, Մ. Մրևլիշվիլի, 1953, Ж 8,. .>/'.-

Մարզ արյան Մարո, Կգնամ Մոսկվա, Մ. մրևլիշվիլի, 1953, Ж 8, 53։ 

Մ կ ր տ ի չ Կ ո ր յ ո ւ ն , Փարիդում Ի/յիչի մոտ (հատված ((Կամ՜ոа վեպից), Հր՛, և Հովհ. Դավթ-

յաններ, 1960, Ж 4, 9—16։ 

I. արա խտ յան Ս ի մ ո ն , Զադելե, Ղ՛ Կարապետյան, 1927, Ж 7, 106—110• 

ն ա ր-Դ ո и, Սև փողերի տոկոսները, Արտ. Դավթյան, 1948, Ж 1, 94—100։ 

Նաղաշ Հովնա թան, Տաղք ի վերայ Դուր շս ՛ո ան այ դոդս: լներ ին..., Ի. Գրիշաշվիլ ի, 1УЗЗГ 

Ж 5, 186—187, 

Շիրադ Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Գտա, Թ. Д անդուլ աշվիլի, 1953, Ж 8, 14։ 

Շիրադ Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Ծիծաղում են մեր լեոները, Ա. Արաշելի, 1953, Ж 8, 15։ 
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Շիրս/պ Հ ո վ հ ա ն ն ե ս , Ծնունդ, Մ. Փոցխիշվիլի, 1960, Ж 10, 1 7 9 - ֊ 1 8 2 , 

Г, ի ր վ ա ն դ ա դ ե Ա լ ե ք ս ա ն դ ր , Արտիստր. Արա. Դավթյան, 1950, М 6, 95—1201 

Շ ի րվ ան դա դե Ա լ ե ք ս ա ն դ ր , Կյանքի բովից (հատվածներ), ՛է. Կարապետյան, 1930, 

թ 1, 83—90, 

Ր ա ր ե ն у Ե ղի շ ե, Ամբոխներր խելադարված (հատվածներ), Կոլաու Նադիրաձե, 1925, Л»' 2, 

144 — 145, 

ձարենց Ե ղ ի շ ե , Դա/իքի որմնադիրներր, Դ. Գաչեչիլաձե, 1935, М 11 — 12, 40—42, 

Պետրոսյան Մ ադաթ, Ես բոլշևիկ եմ, դ. Կարապետյան, 1930, Л» 5 6, 150 154։ 

II ա հ յ ա ն Հ ա մ ո, Այս դմրեթավոր..., Շ. Փորյխիձե, 1953, М 8, 81—82։ 

Ս ա հ յ ա ն Հ ա մ ո, Դամբարանի մոտ, Ա. Ադամիա, 1953, X՛ 8, 83—84, 

Ս ա ր մ ե ն, Կառավարության տունր, Վ. Բուծուկելի, 1953, Л4 8, 75, 

Ս ա ր մ ե ն, Իմ պատանեկոէթյունր, Վ. Բուծուկելի, 1953, Л* 8, 76, 

И ա ր մ են, Հին աղբյուրր, Վ. Լ ավ, եր աշվիլի, 1953, Ж 8, 77-

Ա ա ր յ ա ն Դե ղամ, Առաջնորդի մոնումեն՚որ, Դ. Կալանդաձե, 1953, № 8, 9—13, 

Ե ա ր յ ա ն Դե ղամ, Պատմություն՝ դրված ժայռի վրա, Վ. Դափրինդաշվիլի, 1935, .V' 11 —12, 

էջ 37, 

I! ե յ ր ա ն յ ա ն Բ են ի կ, Անմար կրակը, Հովհ. Դավթյան, 1957, № 5, 94—109, 

II ե յ ր ա ն յ ա ն Բ ե ն ի կ, Վերադարձրած մանկություն, Արտ. Դավթյան, 1947, Л? 1—2, 81—86, 

II ե յ ր ան յան Բենիկ, Մենություն, Հովհ. Դավթյան, 1956, М 4, 101 — 107, 

Հ ա ր ո ն ց ի Ս ո ղ ո մ ո ն, Բայ լադ չիբուխի մասին, Վ. Դափրինդաշվիլի, 1935, .V 11 — 1 2 , 

43—44, 

Հարամ յան Մ արտին, Խոսք պարտիա,ին, Դր. Աբաշիձե, 1953, Л* 7, 72: 

Ք ո չ ա ր Ե ր վ ա ն դ, Դովք եղբայրության, թ՛. Չխենկելի, 1958, Л" 10, 87—91, 

Ք ո չ ա ր Հ ր ա չ յ ա , Որդու վերադարձը, Հրաչյա (Ար չի լ) Դավթյան, 1953, .V 8, 45 — 48: 

Ք ո չ ա ր Հ ր ա չ յ ա, Եղբայրների ար յունր, Հր. Դավթյան, 1953, Ж 8, 48— 52, 

р) тгшЬши-քննադատական К աո 8ոդւ|սւծներ 

Ա ղ ա բ ա ր յան Ս ո ւր են, Սովետահայ դրականութ յունր ետ պատերազմ յան շրջանում, 1953, 

М 8, 149—158, 
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